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MISE A JOUR DES INFORMATIONS AERONAUTIQUES DE L'AEROPORT 
INTERNATIONAL DE OUAGADOUGOU 

 
UPDATING AERONAUTICAL INFORMATION OF OUAGADOUGOU 

INTERNATIONAL AIRPORT 
 

DFFD / BURKINA FASO 
 

DATE D’ENTREE EN VIGUEUR / EFFECTIVE DATE 02 Mai 2026 / May 2nd, 2026 

VALIDITE / VALIDITY PERM 

 
 

 
DFFD — AD 2.2 D O N N ÉE S  GÉOGRAPHIQUES ET ADMINISTRATIVES RELATIVES A 

L'AÉRODROME 
AERODROME GEOGRAPHICAL AND ADMINISTRATIVE DATA 

 
 

1 Coordonnées du point de référence (ARP) et 
situation 

ARP coordinates and location 

Lat. 12°21'13"N - Long. 001°30'43"W 

 
Intersection axes piste et voie de circulation 
civile "A" 

Lat. 12°21'13"N - Long. 001°30'43"W 

 
Intersection of RWY center line and 
the civil TWY "A" 

2 
Direction, distance de la ville 
Direction, distance from city 

1,1 NM SSE OUAGADOUGOU 1,1 NM South - South East from 
OUAGADOUGOU 

3 Altitude / température de référence 
Elevation / Reference temperature 

Ondulation du Géoïde / Geoid undulation 

316 M ( 1038 FT ) / 40.6 ° C 
 
26 M 

4 Déclinaison magnétique / Variation annuelle 
Direction and Magnetic variation / Annual 
change 

2°W ( 2020 ) / 7.3’E 

5 Administration / Administration 

Adresse / Address 

Téléphone - Télex - Fax - RSFTA 

Telephone-Telex-Fax-AFTN 

DELEGATION AUX ACTIVITES AERONAUTIQUES NATIONALES (DAAN)  

SOCIETE DES AEROPORTS DU FASO (SAFA) 

01 BP 1331 OUAGADOUGOU 01 (BURKINA FASO) 

Tél. (+226) 25 30 65 15 - (+226) 25 30 65 16 

Fax +226 25 30 78 40 - RSFTA AMHS: DFFDYKAN 
www.ouagadougou-aeroport.bf  
Web: www.safa.bf 
E-mail : info@safa.bf 

AGENCE POUR LA SÉCURITÉ DE LA NAVIGATION AÉRIENNE EN AFRIQUE ET A MADAGASCAR 

Phone : +(221) 76.026.88.15 
                +(221) 33.957.49.37 
Fax : +(221) 33.820.06.00 

AFTN : GOOOYNYX 

E-mail : aim-gooo@asecna.org  

Web : https:ais.asecna.aero 

 

AIP SUP 

NR 72/A/26GO 

 MAY 2nd, 2026 

BUREAU NOTAM INTERNATIONAL DE L’OUEST AFRICAIN 
B.P. 8155 Aéroport International Blaise DIAGNE Dakar/Diass-SENEGAL 

 

BENIN – BURKINA FASO – COTE D’IVOIRE – GUINEE BISSAU – MALI – MAURITANIE – NIGER – SENEGAL – TOGO 
 

Ce supplément AIP informe les usagers sur 
les dernières informations aéronautiques à 
jour des sections AD2.2, AD2.4, AD2.5, 
AD2.6 et AD2.8 concernant l’aéroport 
international de Ouagadougou.  

This AIP SUP inform users about the 
latest aeronautical information of sub 
sections AD2.2, AD2.4, AD2.5, AD2.6 
et AD2.8 concerning Ouagadougou 
international airport. 
 

http://www.ouagadougou-aeroport.bf/
http://www.safa.bf/
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 daanburkina@yahoo.com 

6 
Types de trafic autorisés (IFR/VFR) 
Types of traffic permitted (IFR/VFR) 

IFR / VFR 

 
 
 
7 

 
 
 
Observations / Remarks 

ASECNA (ANSP) 
01 B.P. 75 - OUAGADOUGOU 01 (BURKINA FASO) 
Tél. (226) 25.30.65.15 
(226) 25.30.65.16 
(226) 25.30.66.04 
Fax. (226) 25.30.65.57 
RSFTA: DFFVYKYX 
E-mail : aimouaga@gmail.com 

 
 
 

DFFD — AD 2.4 SERVICES D'ESCALE ET D'ASSISTANCE 
HANDLING SERVICES AND 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
 
 

 
DFFD — AD 2.5 SERVICES AUX PASSAGERS 

PASSENGER FACILITIES 

 
1 Hôtels / Hotels 100 hôtels en ville 100 hotels in the city 

2 Restaurants / Restaurants Sur l'aérodrome et en ville At the AD and in the city 

3 Moyens de transport / Transportation facilities Taxis - Autobus des hôtels - Voitures de location Taxis , hotels buses, rental cars 

1 
Services de manutention du fret 
Cargo handling facilities 

Installations modernes de manutention. Poids 
limité à 11 Tonnes 

Modern handling 
facilities. Weight 
limited under 11 Tons 

2 Types de carburants et de lubrifiants 
AVGAS 100 LL - JET A1 
Aéro SHELL W 120 - W 100 (sur commande préalable) 

 
3 

Services et capacité d'avitaillement 
en carburant / Fuelling facilities / capacity 

Static refuelling : 
100 LL : débit: 5 M3/H 
Jet A1 : débit: 130 M3/H - 135 M3/H 
Pistolet : 12 M3/H - Accrocheur: 55 M3/H 

4 Services de dégivrage / De-icing facilities NIL 

5 
Hangars utilisables pour les aéronefs de 
passage / Hangar space for visiting aircraft 

NIL 

6 
Services de réparation utilisables pour 
aéronefs de passage / Repair facilities for 
visiting aircraft 

Petites réparations avions légers : DHC6 - FK 
28 - E 110 - MD87 E190 

Minor repairs for light 
ACFT : DHC6 - FK 
28 - E 110 - MD87  
E190 

7 Observations / Remarks 
Le service de repoussage ou de tractage des aéronefs 
est obligatoire sur certains postes de stationnement 

Aircraft pushback and 
towing service is 
mandatory on some 
parking positions 

mailto:daanburkina@yahoo.com
mailto:aimouaga@gmail.com
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4 

 

 
Services médicaux / Medical facilities 

Service médical H24 assuré par 
TMI  Assurance.  
Assuré par le Service Mmédical 
Aéroportuaire de la SAFA 
Tél : (226) 25.33.55.12 
N° vert : 80.00.12.90  
Infirmerie de l'aéroport - Ambulance O/R 
Hôpital : 3 km - polyclinique : 2 km 

H24 medical service provided by 
SAFA Airport Medical service TMI 
Assurance. Tel: (226) 25.33.55.12  
Free Number: 80.00.12.90  AD 
infirmary, ambulance O/R 
Hospital : 3 KM - Polyclinic : 2 KM 

5 Services bancaires et postaux 
Bank and Post Office 

À l'Aéroport GAB H/24 et en 
ville Heures d’ouverture : 
Bancaire Banque:0745-1545 heures de vols 
réguliers 
Postal : Lun-Ven : 0700-1230 et 1500-1800 
Sam : 0800-1200 

At the AD ATM H/4 and in 
the city. Opening hours 
: 
Bank :0745-1545 hours of 
scheduled flights Post : Monday-
friday 0700-1230, 1500-1800 
Saturday : 0800-1200 

6 
Services d'information touristique 
Tourist office 

Bureau en ville 
ONTB Faso Tourisme Tél : 
(226)25407896/ 70101511 25.31.19.59 - (226) 
25.31.19.60 - FAX (226) 25.31.44.34 

Office in the city 
ONTB Faso Tourisme Tél : 
(226)25 40 78 96/70 10 15 11 
25.31.19.59 - (226) 
25.31.19.60 - FAX (226) 25.31.44.34 

7 Observations / Remarks NIL 

  
 
 

DFFD — AD 2.6 SERVICES DE SAUVETAGE ET DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE 

RESCUE AND FIRE FIGHTING SERVICES 

 

1 
Catégorie de l'aérodrome pour la lutte 
contre l'incendie / AD category for fire fighting 

Niveau de protection assuré : 8 
H24 

Ensured protection level: 8 
H24 

2 
Equipement de sauvetage 
Rescue Equipment 

Equipements requis disponibles Required equipment available 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Moyens d'enlèvement des aéronefs 
accidentellement immobilisés 
Capability for removal of disabled aircraft 

Adresse et contacts du coordonnateur du plan d'enlèvement des aéronefs : 01 
BP 1331 Ouagadougou 01 
Tel : +22669334288 
Email : daanburkina@yahoo.com  
ramp.ouaga@safa.bf 
daanairetrafic@gmail.com 
Listes des équipements à l'Aéroport au niveau de la SOCIETE HANDLING (RACGAE) 
du service Maintenance en Lignehandling de la SAFA: 

 
9 BARRES DE TRACTAGES POUR :A340, A350, A320, A310, A300. ATR42-72 B747 
B777, B787,EMB170/175/190/195, MT30 B767,B757B737CRJ7000-100CHAG870-
990F50-900-200FALCON7X-8XGLOBAL EXPRESS/5000 GULFSTREAM III/IV/V, Q400-
D8, IL1011, DC10, Chal-600, MD11 
Liste des équipements en ville 

 
Liste des équipements au plan regional 
------------------------------- 
NIL Plan Coordinator Address and Contacts 
Aircraft Removal: 
01 BP 1331 Ouagadougou 01 
Tel: +22669334288 
Email:daanairetrafic@gmail.com 
ramp.ouaga@safa.bf 
daanburkina@yahoo.com 
List of equipment at the Airport at SAFA Handling Company Service (RACGAE): 

 
9 DRAWBARS FOR :A340, A350, A320, A310, A300. ATR42-72 B747 B777, 
B787,EMB170/175/190/195, MT30, B767 B757 B737 CRJ7000-100 CHAG 870-990 F50-
900-200 FALCON 7X-8X GLOBAL EXPRESS/5000 GULFSTREAM III/IV/V, Q400-D8 
IL1011, DC10, Chal-600, MD11 
List of equipment in the city 

List of equipment at regional level 

mailto:daanburkina@yahoo.com
mailto:Email:daanairetrafic@gmail.com%20ramp.ouaga@safa.bf%0ddaanburkina@yahoo.com
mailto:Email:daanairetrafic@gmail.com%20ramp.ouaga@safa.bf%0ddaanburkina@yahoo.com
mailto:Email:daanairetrafic@gmail.com%20ramp.ouaga@safa.bf%0ddaanburkina@yahoo.com
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NIL 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Observations / Remarks 

Véhicules incendie 
- 1 FLYCO 50 KG Poudre 
- 1 VIPP 4425G 4000L Eau + 400L Emulseur + 250KG Poudre 
- 3 VIMP 91125.S - 9000L Eau + 1100L Emulseur + 250 KG Poudre chacun 
Moyens en ville: 
-6 véhicules incendie, camion de 3000l eau chacun 
-7 ambulances avec équipement oxygenotherapie 
-2 camions citerne de 18000l et 10000 eau 
-1 groupe d'éclairage mobile 
-3 cannots de sauvetage 
-1 lot de désincarceration 
-1 drone de reconnaissance 
-Engins divers 
Fire vehicles 
- 1 FLYCO 50 KG Powder 
- 1 VIPP 4425G 4000L Water + 400L Foam + 250KG Powder 
- 3 VIMP 91125.S - 9000L Water + 1100L Foam + 250 KG Powder each 
Means in town: 
-6 fire engines, truck of 3000l water each 
-7 ambulances with oxygen therapy equipment 
-2 tankers of 18000l and 10000 water 
-1 mobile lighting group 
-3 lifeboats 
-1 extrication batch 
-1 reconnaissance drone 
-Miscellaneous machinery 

 
 

DFFD — AD 2.8 AIRES DE TRAFIC, VOIES DE CIRCULATION ET EMPLACEMENTS DE VÉRIFICATION 

APRONS, TAXIWAYS AND CHECK LOCATIONS 

 
1  

Surface de l'aire de trafic 
Apron surface 

AST ACO : 
AST AIR BURKINA : Enrobé bitumineux / Bituminous concrete 
AST CIV 1 P1 à P5 : Enrobé bitumineux / Bituminous concrete 
AST CIV 2 P6 à P 11: Enrobé bitumineux / Bituminous concrete 
AST MIL : Enrobé bitumineux / Bituminous concrete 

Résistance de l'aire de trafic 
Apron strength 

AST ACO : N262 
AST AIR BURKINA : MD87  
AST CIV 1 P1 à P5: PCN 48/F/B/W/T 
AST CIV 2: P6 à P8 P6 à P11 : PCN 57/F/A/W/T 
AST MIL : C130 
P9 à P11 PCN 38/F/A/W/T 

2  
Largeur des voies de circulation 
TWY width 

TWY AIR BURKINA : 25 M  
TWY CIV A : 23 M 
TWY CIV B : 28 M  
TWY C : 23 M 
TWY MIL M : 15 M 

Surface des voies de circulation 
TWY surface 

TWY AIR BURKINA : Latérite / Laterite 
TWY CIV A : Enrobé bitumineux / Bituminous concrete 
TWY CIV B : Enrobé bitumineux / Bituminous concrete  
TWY C : Enrobé bitumineux / Bituminous concrete 
TWY MIL M : Enrobé bitumineux / Bituminous concrete 

Résistance des voies de circulation 
TWY strength 

TWY AIR BURKINA : MD87 
TWY CIV A : PCN 49/F/B/W/T 
TWY CIV B : PCN 51/F/B/W/T  
TWY C : PCN 49/F/A/W/T 
TWY MIL M : PCN 56/F/B/W/T 

3 Position et altitude des emplacements de 
vérification des altimètres 
Altimeter check location (ACL) and elevation 

Aires de stationnement : 305.18M A 310.15M (1000FT A 1018FT) 
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4 
Emplacement des points de vérification VOR 
VOR check points 

Point de vérification VOR à 83 M de l'axe de piste sur l'axe du TWY "A" 
VOR check point : at 83 M from RWY axis on TWY "A" axis 
12°21'14.72"N - 001°30'45.48"W 

 
5 

Points de vérification INS 
INS checkpoints 

INS 1: 12°21’18,50’’N 001°30’47,95’’W  305,73m 
INS 2: 12°21’16,23’’N 001°30’49,70’’W  305,18m 
INS 3: 12°21’15,00’’N 001°30’50,52’’W  305,31m 
INS 4: 12°21’12,42’’N 001°30’50,33’’W  306,18m 
INS 5: 12°21’09,59’’N 001°30’52,09’’W  306,77m 
INS 6: 12°21’07,47’’N 001°30’55,67’’W  307,94m 
INS 7: 12°21’05,87’’N 001°30’56,70’’W  309,26m 
INS 8: 12°21’04,46’’N 001°30’57,78’’W  309,23m 
INS 9: 12°21’01,51’’N 001°30’59,54’’W  310,07m 
INS 10: 12°21’01,05’’N 001°30’58,78’’W  310,15m 
INS 11: 12°21’00,56’’N 001°30’57,98’’W  310,10m 
 

 
 
 
 

 
6 

 
 
 
 

 
Observations / Remarks 

Aérodrome interdit aux aéronefs non munis de radiocommunications bilatérales. 
Tour de piste à droite QFU O4. Les aéronefs de plus de 40 Tonnes doivent faire leur 
demi-tour sur les raquettes en bout de piste. 
Survol de la ville et de la Présidence du Faso interdit. 
Aéronefs au départ du QFU 22 désirant virer à gauche doivent maintenir l'axe de 
piste jusqu'à 5 NM du VOR/DME OG. 
AD prohibited for ACFT not equipped with bilateral radio communications. 
Right hand circuit for RWY 04. 
ACFT of more than 40 T weight must make their U-turn on the turn-around areas in 
the end of RWY. 
Flying over the city and Faso presidence prohibited. 
When airborne RWY 22 maintain Runway axis during 5 NM VOR/DME OG before 
turning left. 

 

 
 
 

MODIFIER AIP ASECNA 02 AD-2.2, 02 AD-2.4,  /  MODIFY ASECNA AIP 02 AD-2.2, 
                      02 AD-2.5,  02 AD-2.6,  02 AD-2.8     02 AD-2.4,  02 AD-2.5,  02 AD-2.6,  02 AD-2.8 

 
                                                      
 
 
 
                                                        FIN / END 


